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Indigenous language role in indigenizing archives

TRUST-project Indigenous Cultural Heritage, Learning, Ethics
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TRUST —Promoting Sustainable Practices for
Digitalizing Indigenous Cultural Heritage

Sustainable Practices for Digitalizing Indigenous Cultural Heritage?

Frames

FAIR-principles, Findable; Accessible; Interoperable; Re-usable
CARE-principles Collective benefit, Authority to Control,
Responsability, Ethics

|ICA Adelaide declaration — Creating Tandanya

IPR Indigenous knowledge and art
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Case study: AIDA Arctic Indigenous Design Archives

Research in TRUST-project, Case study AIDA-project as collaboration
between Indigenous cultural heritage institutions and higher education

AIDA (Arctic Indigenous Design Archives) collaborative duojdr (Sami craft
maker) archive project and the language policy applied in the project. AIDA
2017 —2022. Sami initiative

Sami Archives in Finland as a project partner in the Arctic Indigenous Design
Archive project.

* Sami Archives (founded 2012) as a part of the National Archives of
Finland (founded1809)
e Sami Archive — a repatriation solution for Sami records, private archives

* Duodiji archives, homepage (digital platform, research infrastructure)
e Duodji - Indigenous craft and desing was new field in the
national Archives



Arctic Indigenous Design Archives

Sami allaskuvla SAAMELAISARKISTO

Sami University of Applied Sciences
. SAMI ARKIIVA

Ajtte, Duottar- ja simemusea Sami allaskuvla Sami Arkiiva
Jahkamahkke/Johkamohkki (eng. Jokkmokk) Guovdageaidnu (eng. Kautokeino) Anar (eng. Inari)

SE-062 23 NO-9520 Fl-g9870

http://www.ajtte.com http://www.samas.no http://www.arkisto.fi/samiarkiiva
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Language Policy and communication in AIDA

Language policy as a part of decolonisation.
Written language policy: in project plans and decisions, legal frames
Practical language policy: Everyday language choice

Project aims: Promote Sami language use in the Cultural heritage
institutions (archival services)

To make Sami languages visual

To support and to revitilise the use of Sami languages

New domains (language arenas) for Sami language

Duodji concepts and terminology as a part of duodji thinking and
duodji research | |

S

(1955-)

Duojar

Marehas-Ristena-Ritva

is jagi 1955. Bearrasa eadni duddjui olu ja Ritva

jui smévvaosiid dujiide. Duodjedvdnasat
T —_—
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Language Policy in communication in AIDA

- Communication within the project (personnel, meetings, emails)
- Communication with stakeholders (duojars, archive donors,
community workshops, contracts)

- Communication outside

- Homepage, social media (facebook, instagram), blog,
conferences, publications, learning materials, echibitions

Directory services and other services for researchers, archive
users

Language and access to cultural heritage

Language choice can play a “controlling and restricting role in access,
transparency and openness to information sources” (Schellnack -Kelly
2020)

Language choice and equality, access and democracy

AIDA - Arctic Indigenous Design Archives (AIDA)



https://web.archive.org/web/20220302125640/https:/kansallisarkisto.fi/aida/
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Slow archives

- Slow down, meeting stakeholders, family, community, researchers,
duojars’ central role

- Long lasting relations

- Identity language, duodji language. Speake about language choices,
concept choices

- Donors decision, donors (depositors) opinions and wishes, donor in the
centre of the processes

- Exhibitions

identity language - self-determination

“We suggest one mode of decolonizing archives is to implement a slow archives
methodology and modality whereby Indigenous temporal and spatial frameworks
and relations are foregrounded and figure as the driving force for archival practices,
process, and systems.” (Christen & Anderson 2019)
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Challenges and successes with the language choices in
AIDA

C h a I I e n ge S : Ulrika Tapio Blind lea riegddan 1967 ja bajdsSaddan Garasavvonis, doppe sus otne lea ateljea ja showroom. Oktavuodadiedut
, Son boahta hutkkalas daiddaveagas. Ovttas etniin ja vieljain son maid juogada ateljea Cuovzavuohpis. Son lea N
H M M M < & E ta: tapio.blind il.col
Eq u a I Ity I n use Of d Iffe re nt Sa m I |a nguages i £ Ruovttusiidu: tapioblind.se
m Facebook: Ulrika Tapio Blind
Re S O u rc e S Intagram: @ulrikatapioblind

Translations and Interpretations

Directory services and ontology
Contracts and byrocracy
Assimilation and language l I(\S/ \

S 4/

Voice recordings

Machine reading in Sami languages

No Sami ontology for archives

National institutions and national traditions, borders

Financial resources, timely resources, human resources, project, not
permanent

Success: Promote and inspire the use of Sami languages

Point out the challenges

Needs: Wide Co-operation, Open discussion. Education, Expertise
Research



Thank youl!

Contact: inker-anni.linkola-aikio@ulapland.fi

o



	Slide Number 1
	Slide Number 2
	Slide Number 3
	AIDA II
	Slide Number 5
	Slide Number 6
	Slide Number 7
	Slide Number 8
	Slide Number 9

